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PARC NATUREL REGIONAL
DES BARONNIES PROVENCALES

LES 6 BIENFAITS DES 
ROUTES DE LA LAVANDE

Voyager sur plus de 1000 km d’itinéraires 
à découvrir au fil de balades originales au 
cœur de la Provence.

S’émerveiller devant le paysage unique 
des immenses champs de lavande, 
véritables océans parfumés ondulant au 
gré des vents.

Découvrir les savoir-faire traditionnels 
et les nombreux usages de la lavande 
grâce à des professionnels passionnés et 
s’initier à la fabrication d’un parfum ou 
d’un savon.

Se relaxer avec un massage ou un spa aux 
senteurs de lavande ou en paressant à 
l’ombre d’un olivier.

S’amuser en regardant passer les chars 
bariolés des corsos de la lavande et 
participer à un concours de coupe à la 
faucille lors d’une fête de la lavande.

Se reposer dans les hébergements 
sélectionnés pour leur qualité et leur 
connaissance de la lavande, ou dans 
un bistrot-restaurant, pour une halte 
gourmande et conviviale. 

Why TAkE ThE LAVENDER ROUTE?

Because you will discover the real 
Provence by choosing from a range of 
outstanding walks stretching over 1000 
km in the heart of Provence.

Marvel at the unique landscape of the 
vast lavender fields, the flowers moving 
like waves gently blown by the wind.

Discover the traditional know-how and 
the many uses of lavender thanks to 
passionate professionals and learn how 
to make a perfume or a soap.

Relax with a lavender-scented massage 
or indulge in a spa, or laze around in the 
shade of an olive tree.

Enjoy watching the colourful floats of the 
lavender parades and take part in a sickle-
cutting contest at a lavender festival.

Take a well-earned rest in accommodation 
selected for its quality and its lavender 
knowledge, or pop in a local bistro for a 
bite to eat and a friendly chat.

Légende
 
 Fermes et distilleries

Musées et vistes 
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 Activités 
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 Fêtes de la lavande

 Routes Variantes

‘‘ La lavande est connue depuis 
l’Antiquité pour ses vertus 
calmantes et cicatrisantes. 
Je la cultive principalement 
pour son huile essentielle, 
utilisée dans la fabrication 
de parfums et cosmétiques. 

Deux espèces sont cultivées en 
Provence : la lavande fine  

et le lavandin. ’’

‘’ Lavender has been known for its 
soothing and healing properties 

since ancient times. I grow it 
mainly for its essential oil, which is 
used in the perfume and cosmetic 
industries. Two species are grown 

in Provence: fine lavender and 
‘lavandin’ ‘’

Odile, lavandicultrice 
dans la Drôme. 

Période de floraison
La floraison de la lavande dépend 
du climat. Elle commence mi-juin 

dans les zones les plus basses et se 
poursuit jusqu’à mi-août dans les 

montagnes.

Flowering period
The flowering season depends on 

the weather. It normally begins 
mid-June in the lower areas and 

continues until mid-August in the 
mountains.



LES
routes de
la Lavande
t o u t e  l a  l a v a n d e
d e  l a  P r o v e n c e  a u x  a l P e s

a l l  a b o u t  l a v e n d e r ,
f r o m  P r o v e n c e  t o  t h e  a l P s

fr EN

En route pour decouvrir la merveille de Provence ! 

Les Routes de la Lavande vous transportent dans un univers de 
senteurs et couleurs hors du temps, où les habitants cultivent 

un art de vivre incomparable. 
Au coeur des champs de lavande, un méli-mélo de couleurs 
hypnotise le visiteur, tandis qu’aux portes des fermes et des 
distilleries, les producteurs partagent leur savoir-faire avec 

passion. 
Ce guide vous accompage tout au long de votre voyage au coeur de 

la Provence éternelle , parfumée et colorée ! 

ON thE rOad tO diScOvEriNG thE PrOvENcE WONdEr ! 

the lavender roads transPort You to a unIverse of scents and 
colours that are out of thIs World, Where local PeoPle cultIvate a 

unIQue WaY of lIfe.
In the heart of the lavender fIelds, the mIxture of colours WIll 
caPtIvate vIsItors. local Producers WIll share theIr PassIon and 

KnoW-hoW When You vIsIt theIr farms and dIstIllerIes.
KeeP thIs GuIde WIth You throuGhout Your JourneY In the heart of 

eternal Provence, forever fraGrant and colourful!

PREPaREZ VoTRE VoyagE
It inéraires,  conseils,  informations prat iques

PrePare Your trIP
routes,  t ips,  pract ical  information 

www.Routes-LAvAnde.Com

Chamaloc
Gaec des 4 vallées 
> 06 16 66 78 47 

Brette
La Ferme du villard 
> 04 75 27 20 90

La Faurie
Ferme les Pusteaux 
> 04 92 58 14 19

Clansayes
L’essentiel de lavande 
> 06 62 86 64 12 

Nyons
distillerie Bleu Provence 
> 04 75 26 10 42

Ferrassières 
Château de la Gabelle 
> 04 75 28 80 54

Sault
distillerie Aroma’Plantes 
> 04 90 64 04 02 
Gaec Champelle 
> 04 90 64 01 50 
distillerie  du vallon des lavandes
> 04 90 64 14 83 

Apt
distillerie Les Agnels 
> 04 90 04 77 00 
distillerie les Coulets 
> 04 90 74 07 55

Saint-Jurs
Ferme de vauvenières 
> 04 92 74 44 18 

Valensole
Gradian père et fils 
> 04 92 74 91 43 
Lavandes Angelvin 
> 04 92 74 80 53 
terraroma Jaubert 
> 04 92 73 77 70

Barrême
musée de la distillerie 
> 04 92 35 20 06 

Mure-Argens
Bleu d’argens 
> 04 92 89 09 22  

 Les activités - activities

Buis-les-Baronnies
Ateliers artistiques avec « Art 
de vivre »  > 04 75 28 13 88                

Gréoux-les-Bains
Bachelas Bike shop (location 
de vélos) > 06 81 00 33 98 

Montélimar 
sorties avec l’office de tou-
risme. > 04 75 01 20 20

Nyons
sorties avec l’office de tou-
risme. > 04 75 26 10 35

Beaufort-sur-Gervanne
Chocolaterie Frigoulette 
> 04 75 43 09 75 

Grignan
Les Comptoirs de durance 
> 04 75 04 87 53

Buis-les-Baronnies
maison des Plantes Aroma-
tiques et médicinales  > 04 75 
28 04 59
Boutique Bernard Laget 
> 04 75 28 12 01

Simiane-la-Rotonde
Jardins de valsaintes 
> 04 92 75 94 19  
société Coopérative Agricole 
des Plantes à Parfum de Pro-
vence 
> 04 92 75 93 12

Coustellet
musée de la Lavande 
> 04 90 76 91 23

Mane
Institut des huiles essentielles 
Florame > 04 92 71 07 71 
musée et jardins de salagon 
> 04 92 75 70 50

Forcalquier
Artémisia museum
> 04 92 72 50 68 

Manosque
L’occitane en Provence
>04 92 70 32 08

Peyruis
Lothantique 
> 04 92 68 60 30

Volx
maison aux huiles essentielles - 
décor Jardin  > 04 92 78 46 77 

Digne-les-Bains
musée de la Lavande
> 04 92 31 14 90 

Castellane
La tour de Guet - savonnerie 
> 04 92 83 69 02

Gourdon
La source Parfumée
> 04 93 09 68 23

Grasse
studio Galimard 
> 04 93 09 20 00 
musée International de la 
Parfumerie > 04 97 05 58 00

Les fermes et distilleries - farms and distilleries Les musées et visites d’entreprises - Museums and factories 

LES OFFICES  
DE TOURISME - 
TOURIST OFFICES 

Crest
>04 75 25 11 38

Die
> 04 75 22 03 03 

Montélimar
> 04 75 01 00 20 

grignan
> 04 75 46 56 75

Valréas
> 04 90 35 04 71

Nyons
> 04 75 26 10 35

Sault
> 04 90 64 01 21

apt
> 04 90 74 03 18

Forcalquier
> 04 92 75 10 02

Sisteron 
> 04 92 61 36 50 

Manosque
> 04 92 72 16 00

gréoux-les-Bains
> 04 92 78 01 08

Digne-les-Bains
> 04 92 36 62 62 

Castellane
> 04 92 83 61 14 

grasse 
> 04 93 36 66 66

Les fêtes de la Lavande  - Lavender festivals

JUILLET 
1er week-end - Ferrassières 
2eme week-end - montélimar
3eme dimanche - valensole

4eme dimanche - Barrème, Banon 

AOûT
1er week-end - valdrôme, Corso de 

valréas, Corso de digne-les-Bains
2eme week-end - saint-André-de-Ro-

sans

le 15 août - sault
4eme week-end -   Foire de  

digne-les-Bains

SEPTEMBRE
1er week-end - saint-André-les-

Alpes, montbrun-les-Bains 

Plus d’infos : 
www.routes-lavande.com
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